Bilingual speakers access individual words less fluently, quickly, and accurately than monolinguals, particularly when accessing low-frequency words. Here we examined whether the bilingual speech production disadvantage would (a) extend to full sentences above and beyond single word retrieval and whether it would be modulated by (b) structural frequency and (c) syntactic properties of the bilingual speakers' other language. English monolinguals, Spanish-English bilinguals and Mandarin-English bilinguals were tested in a sentence production task conducted exclusively in English. Response times were modulated by bilingualism, structural frequency, and structural similarity across the bilingual speakers' two languages. These results refine our knowledge regarding the scope of the bilingual disadvantage, demonstrate that frequency effects apply to syntactic structures, and also suggest that syntax is partially shared across bilinguals' two languages.
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A frequency modulated disadvantage in bilingual sentence production
Speaking two languages entails some small but consistent disadvantages in linguistic processing compared to only speaking one language. For example, bilinguals take longer than monolinguals to name pictures and produce noun phrases (e.g., Gollan, Montoya, Cera, & Sandoval, 2008; Gollan et al., 2011; Ivanova & Costa, 2008; Sadat, Martin, Alario, & Costa, 2012) , even when speaking in their first and/or dominant language. Several studies indicate that the bilingual disadvantage is more pronounced for low-frequency words (e.g., Gollan et al., 2008 Gollan et al., , 2011 Ivanova & Costa, 2008) . This finding led to the frequency lag hypothesis according to which bilinguals are disadvantaged relative to monolinguals because, by virtue of using each language onlysome of the time, bilinguals use of each language less frequently than monolinguals. An alternative explanation, and one that is not mutually exclusive with frequency lag (Gollan, Ferreira, Cera, & Flett, in press) , is that bilinguals are disadvantaged because of interference from simultaneously activated and competing representations from the language not in use (e.g., Kroll, Bobb, Misra, & Guo, 2008) . Furthermore, the bilingual disadvantage seems to be absent or reduced for representations that can be shared or that interact across languages. This is presumably why bilinguals are not disadvantaged for producing proper names, which tend not to differ across languages (Gollan, Bonanni, & Montoya, 2005) , and why cognates (translations with high semantic and phonological overlap) are easier for bilinguals to producethan noncognates (e.g., Costa, Caramazza, & Sebastian-Galles, 2000; Strijkers, Costa, & Thierry, 2010) . However, little is known about the generalization of this phenomenon and the variables modulating it to situations of connected speech. Here we investigated whether the bilingual disadvantage extends to full sentence production and, if so, whether the disadvantage varies as a function of syntactic
